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خلاصة—هذا البحث يتحدث عن اللغات التي تأثرت بها اللغة العربية كاللغة اللاتينية واللغات السريانية والعبرية والحبشية والهندية.
الكلمات المفتاحية: اللغات التي تأثرت بها اللغة العربية- اللاتينية – السريانية – العبرية -  الحبشية - والهندية. 
I. المقدمة
الحمد لله الذي جعل لغة العرب أحسن اللغات والصلاة والسلام على سيدنا محمد المرفوع الرتبة فوق سائر المخلوقات وعلى آله واصحابه الذين هم الهداة بالاتفاق وبعد فهذا البحث يتناول اللغات التي تأثرت بها اللغة العربية كاللغة اللاتينية واللغات السريانية والعبرية والحبشية والهندية.
II. موضوع المقالة 
اللاتينية:
اللاتينية من اللغات الهندية الأوربية، وموطنها الأصلي إيطاليا، وانقرضت وحل محلها خمس لهجات صارت لغات مستقلة، هي: الإيطالية والرومانية والفرنسية والأسبانية والبرتغالية، كانت اللاتينية لغة الإدارة الرسمية في مستعمراتها المترامية الأطراف، وظلت سوريا مستعمرة رومانية منذ العام الرابع والستين قبل الميلاد إلى أن فَتَحَهَا المسلمون، وقد دخلت في العربية كلمات من اللاتينية عن طريق سوريا، وقد علمنا أن اللغويين العرب يقصدون بالكلمات الرومية ما دخل من اليونانية البيزنطية واللاتينية، ومن أمثلة ما أخذته العربية عن اللاتينية: البلاط, والدينار, والبِطريق الذي يطلق على القائد.
اللغات السريانية والعبرية والحبشية والهندية:
يشير بعض اللغويين إلى الكلمة السريانية المعربة بقولهم: إنها من كلام أهل السواد، وهذا يرجع إلى أن السُّريانية سادت في العراق، ويقول الخوارزمي في "مفتاح العلوم": السريانية لغة منسوبة إلى "قورس تنتان" وهي سواد العراق، ويحكم ابن دريد في مواضع كثيرة على الكلمات التي يتكلم بها أهل الشام، وليس لها أصل في العربية بأنها سريانية، ويرجع هذا إلى أن أهل الشام دخل في عربيَّتهم كثيرٌ من السريانية، كما استعمل أهل العراق كثيرًا من الألفاظ الفارسية، وقد تأثرت السريانية باليونانية كثيرًا -وخاصة فيما يتعلق بالمصطلحات المسيحية- حتى إن رموز حركاتِها الثلاث مأخوذة عن الحروف اليونانية؛ ولذلك فإن كثيرًا من الألفاظ اليونانية دخلت العربية عن طريق السّريانية، وكذلك الأمر في الألفاظ العبرية مثال ما يتصل بأسماء الأنبياء نحو: إسماعيل وإسحاق وإسرائيل، فهي تبدأ في العبرية بالياء المكسورة، وفي السريانية والعربية بالهمزة، ونحو "إلياس ويونس" فهما في العبرية بدون سين، وفي السريانية والعربية بالسين. 
أما الحبشية, فما دخل منها إلى العربية قليل -مثل العبرية- نحو: "الحواري والمنبر والمحراب والمصحف والمشكاة والنجاشي". 
أخيرًا اللغة الهندية: تعدّ الكلمات التي أشار العلماء إلى دخولها, أو تعريبها من الهند قليلة جدًّا نحو: فوطة -والفوطة: ثوب قصير غليظ يُتَّخذ مِئْزرًا، كان يجلب من السند- والساج لنوع من الشجر يعظم جدًّا, ويذهب طولًا وعرضًا، وله ورق كبير، ومن الأمثلة أيضًا: الزُّطّ لجيل من الناس في الهند، معرب "جت" بالتاء، ومن الأمثلة الهندية أيضًا: البهتة لضرب من الطعام، وهو عبارة عن أرز يطبخ باللبن والسمن، هنديته "بهتَّا".
وبعض الكلمات الفارسية التي دخلت إلى العربية أصلها هندي، ويرى بعض العلماء أن كلمة "الهند" تطلق في السريانية على جنوب الجزيرة والحبشة؛ ولذلك حكم بعض العلماء على أن "المشكاة" هندية مع أنها حبشية، وحكم بعضهم على أن "طوبى" هندية مع أنه قيلَ بأنها حبشية.
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